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Thank you for choosing a Mactronic® product. Proper han-
dling and maintenance ensure high durability and reliability. 
Please read the following manual carefully and keep it for fu-
ture reference, as it contains important information regard-
ing safe operation and use.
PRODUCT USE
Mactronic® lighting devices are designed to emit light to illu-
minate spaces in conditions of limited visibility. The manufac-
turer strongly advises against using them for purposes other 
than those specified. Mactronic® Group Sp. z o.o. disclaims 
responsibility for any damages or consequences arising from 
the use of the product in a manner inconsistent with its in-
tended purpose.
FLASHLIGHT OPERATION
QUICK-SET™ Programming
The flashlight features three selectable programs, each 
containing preset or quickly adjustable operating modes. 
By default, the flashlight will start in Program 1 upon first 
activation.
To switch to the next program, turn off the flashlight and 
press the button five times. Repeat the process to cycle thro-
ugh the programs. The flashlight will indicate the currently 
selected program by flashing once, twice, or three times, cor-
responding to Program 1, 2, or 3. The selected program will 
remain active until manually changed by the user.
To turn on the flashlight, press one of the buttons on the 
body or the tactical switch located on the battery cap. If 
the interval between button presses exceeds 10 seconds, 
pressing the button again will turn off the flashlight.                                                                                                                        
Program 1
In this mode, each button press cycles through the following 
sequence:
LOW → MEDIUM → HIGH → OFF.
Double press to activate HIGH Mode instantly.
Triple press to activate STROBE Mode.
Press and hold for 2 seconds to engage BOOST Mode. BOOST 
Mode will automatically turn off after 30 seconds, and the fla-
shlight will return to the previous mode.
Program 2
In this mode, the flashlight alternates between turning ON 
and OFF with each button press: ON → OFF → ON. Press 
and hold the button to adjust light output from 10% to 100% 
(200 - 2000 lm). The brightness will gradually increase until 
reaching BOOST Mode (flash signal), then decrease back to 
10% (flash signal). Release the button to lock in the desired 
brightness level.
Double press to activate BOOST Mode (100%) instantly.
Triple press to engage STROBE Mode.
Program 3
In this mode, the flashlight operates in a simplified high-in-
tensity mode:
The flashlight always turns on in HIGH Mode (1500 lm). The 
next button press turns the flashlight OFF. Triple press to 
engage STROBE Mode. Press and hold for 2 seconds to ac-
tivate BOOST Mode, which will automatically turn off after 30 
seconds, returning to HIGH Mode.
LAST SETTING MEMORY
The flashlight is equipped with a memory function that recal-
ls the last-used brightness level.
If the flashlight remains on for at least 10 seconds, the next 
button press will turn it off.
Upon reactivation, the flashlight will resume the last-used 
mode or brightness setting.
BATTERY LEVEL INDICATOR
The flashlight includes a battery status indicator, which pro-
vides information about battery charge level for 3 seconds 
after turning on the flashlight or switching modes. An LED 
indicator near the flashlight head will display:
Green – Battery charge is above 80%.
Orange – Battery charge is between 30% and 79%.
Red – Battery charge is below 30%.
If the battery level drops below 30%, the red indicator will 
flash every 10 minutes until the battery is fully discharged.
BLACKOUT WARNING SYSTEM
The wall-mounted charging cradle is equipped with an emer-
gency lighting function that activates when external power 
is lost.
The ON/OFF switch for the emergency lighting function is 
located at the top edge of the charging cradle.
If a power outage is detected, the LEDs in the charging cradle 
will illuminate, helping the user locate the device.
In this case, the cradle’s LEDs will be powered by the flashli-
ght’s battery.
CHARGING
To charge the flashlight, connect the 12V DC power adapter 
included with the product to a vehicle cigarette lighter socket 
or plug the AC charger into a 110-240V AC electrical outlet. 
Then, insert the power cable plug into the charging stand. 
Alternatively, the flashlight can be charged using a USB-C 
5V/2A Max cord. To charge via the USB-C port, slide the char-
ging port cover on the stand to expose the connection socket. 
To start charging, place the flashlight in the charging cradle. 
The active charging process will be indicated by a flashing 
red LED located inside the flashlight switch. Once charging 

is complete, the LED in the switch will glow green. The fla-
shlight can also be stored in the charging cradle after being 
fully charged.
CAUTION!
Make sure you use only genuine parts designed for Mactro-
nic® flashlight. Using spare parts from other manufacturers 
may affect the quality and parameters of the product. The 
rechargeable batteries used in this product may be subject to 
re-processing. Pursuant to the EU’s WEEE regulation, stora-
ge batteries must not be disposed of with normal household 
waste. Instead, they must be disposed of at designated bat-
tery collection points. Contact the management of your local 
waste collection company for advice on the required ways and 
types of re-processing, or other instructions.
GENERAL INFORMATION
Modifications and repairs:
Unless authorized by Mactronic® in writing, any modifications 
and user attempts at home repairs will automatically void the 
warranty.
Mactronic® warranty:
Mactronic® provides a 5-year warranty on products, covering 
any manufactured defects in material and/or workmanship, 
and a 2-year warranty on rechargeable batteries. The war-
ranty does not cover the product, rust, unauthorized modi-
fications, improper storage, damage from falls, improper 
handling, corrosion from leaking batteries, and use of the 
product to its intended purpose.
WARRANTY CARD
The warranty card can be downloaded at www.mactronic.pl
USING AND HANDLING THE BATTERY
To reduce the risk of fire, electrocution or other bodily harm, 
carefully read the flashlight’s operating manual.
• Always make sure the battery’s polarity is correct. 
• Remove the batteries if the flashlight is stored for 
extended time. 
• Do not recharge alkaline batteries. 
• Do not dispose of the batteries in fire. 
• Keep the batteries out of reach of the children. 
• Do not force the batteries open. 
• Keep the flashlight away from UV radiation, humidity and 
chemical products.
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Dziękujemy Państwu za wybór produktu Mactronic®. Odpow-
iednia obsługa oraz konserwacja zapewnia wysoką trwałość i 
niezawodność. Prosimy o zapoznanie się z poniższą instruk-
cją i zachowanie jej na przyszłość, gdyż zawiera ona istotne 
informacje dotyczące bezpiecznej obsługi oraz użytkowania.
UŻYCIE PRODUKTU
Urządzenia oświetleniowe Mactronic® przeznaczone są do 
emisji światła w celu oświetlenia przestrzeni w warunkach 
ograniczonej widoczności. Producent stanowczo odradza ich 
używania w celach innych niż wskazane. Firma Mactronic® 
Group sp. z o.o. zrzeka się odpowiedzialności za szkody lub 
konsekwencje wynikające z użycia produktu w sposób nie-
zgodny z jego przeznaczeniem.
OBSŁUGA LATARKI
QUICK SET™ Programming:                                                                                                                                   
Latarka posiada do wyboru trzy programy zawierające go-
towe lub szybko modyfikowalne tryby pracy. Latarka po raz 
pierwszy, domyślnie uruchomi się w Programie 1. Aby przejść 
do kolejnego programu, wyłącz latarkę, następnie naciśnij 
przycisk pięć razy. Aby przejść do kolejnego programu, po-
wtórz czynności. Latarka po zmianie poinformuje o obecnie 
używanym programie odpowiednią ilością błysków światła, 
od 1 do 3, odpowiednio dla numeru wybranego programu. 
Latarka zapamięta wybrany program aż do kolejnej jego 
zmiany przez użytkownika.
Aby uruchomić latarkę, naciśnij jeden z przycisków na kor-
pusie lub przycisk taktyczny umieszczony na „zakrętce” aku-
mulatora. Jeśli odstępy pomiędzy naciśnięciami przycisku w 
trakcie pracy latarki wyniesie ponad 10 sekund, latarka po 
kolejnym naciśnięciu przycisku zostanie wyłączona. 
Program 1
W tym programie latarka po każdym naciśnięciu przycisku 
będzie zmieniała tryby w kolejności: LOW → MEDIUM → 
HIGH → OFF. Aby aktywować tryb HIGH, bez potrzeby prze-
chodzenia przez wszystkie tryby naciśnij przycisk 2-krotnie. 
Aby aktywować tryb STROBE, naciśnij przycisk 3-krotnie. Aby 
uruchomić tryb BOOST, przytrzymaj przycisk przez 2 sekun-
dy. Po 30 sekundach pracy tryb BOOST się wyłączy i latarka 
wróci do poprzedniego trybu. 
Program 2
W tym programie latarka po każdym naciśnięciu przycisku bę-
dzie naprzemiennie uruchamiała się i wyłączała: ON → OFF 
→ ON. Aby podczas pracy regulować strumień świetlny (ADS) 
w zakresie 10% - 100% (200 - 2000 lm) przytrzymaj przycisk. 
Strumień świetlny będzie naprzemiennie zwiększać się aż do 
osiągnięcia maximum - tryb Boost (światło błyśnie) i zmniej-
szać aż do osiągnięcia poziomu 10% - 100 lm (światło błyśnie). 
Gdy strumień świetlny emitowanego światła będzie odpo-
wiedni, zwolnij przycisk.  Aby aktywować tryb Boost (100%), 
bez potrzeby regulacji strumienia światła, naciśnij przycisk 
2 razy. Aby aktywować tryb STROBE, naciśnij przycisk 3 razy. 
Program 3                                                                                                                                          
W programie trzecim latarka uruchomi się w trybie HIGH 

(1500 lm). Kolejne naciśnięcie przycisku wyłączy latarkę. Aby 
aktywować tryb STROBE, naciśnij przycisk 3 razy. Aby uru-
chomić tryb BOOST, przytrzymaj przycisk przez 2 sekundy. Po 
30 sekundach pracy tryb BOOST się wyłączy i latarka wróci do 
poprzedniego trybu. 
LAST SETTING MEMORY
Latarka została wyposażona w funkcję zapamiętywania 
ostatnich używanych ustawień. Jeśli latarka pracowała przez 
minimum 10 sekund na wybranym strumieniu świetlnym / 
trybie, to kolejne naciśnięcie przycisku spowoduje wyłączenie 
się latarki. Po ponownym uruchomieniu latarka uruchomi się 
w ostatnio używanym trybie / strumieniu świetlnym. 
BATTERY LEVEL INDICATOR
Latarka posiada sygnalizację poziomu rozładowania akumu-
latora. Przez 3 sekundy po uruchomieniu lub zmianie trybu 
światła dioda ukryta we włączniku tuż przy głowicy poinfor-
muje nas o kondycji akumulatora. Kolor zielony oznacza, 
że stan poziomu naładowania akumulatora wynosi powyżej 
80% jego pojemności. Kolor pomarańczowy oznacza zakres 
poziomu naładowania akumulatora od 30% do 79% jego po-
jemności. Kolor czerwony oznacza poziom naładowania aku-
mulatora poniżej 30%. Dioda czerwona, co 10 minut będzie 
przypominać o niskim poziomie naładowania, migając, aż do 
całkowitego rozładowania akumulatora.
BLACKOUT WARNING SYSTEM.
Uchwyt ładujący (montowany do ściany) zaopatrzony jest 
w system oświetlenia awaryjnego uruchamiany po zaniku 
zasilania z sieci. Przełącznik ON/OFF funkcji oświetlenia 
awaryjnego znajduje się przy górnej krawędzi uchwytu ła-
dowania. W przypadku wykrycia zaniku napięcia w instalacji 
diody uchwytu ładowania zapalając się, pomogą zlokalizować 
urządzenie. W takim przypadku światło będzie zasilane z 
akumulatora latarki.
ŁADOWANIE
Aby podłączyć latarkę do ładowania, podłącz dostarczony 
wraz z produktem zasilacz 12V DC do gniazda zapalniczki 
samochodowej lub ładowarkę sieciową do gniazda elektrycz-
nego 110-240V AC. Wtyczkę przewodu zasilania podłącz do 
statywu ładującego. Do ładowania można użyć również prze-
wodu zakończonego wtyczką USB-C 5V/2A Max. Aby ładować 
za pomocą portu USB-C, przesuń przesłonę portu ładowania 
znajdującego się na statywie, odsłaniając gniazdo podłącze-
nia. Aby rozpocząć ładowanie, umieść latarkę w uchwycie 
ładującym. Aktywny proces ładowania zostanie zasygnalizo-
wany miganiem czerwonej diody ukrytej we włączniku latar-
ki. Gdy proces ładowania zakończy się, dioda umieszczona 
we włączniku latarki będzie świecić na kolor zielony. Latarka 
może być przechowywana również po naładowaniu w uchwy-
cie ładującym.
OSTRZEŻENIE
Upewnij się, że używasz oryginalnych części zaprojektowa-
nych do latarki Mactronic®. Stosowanie części zamiennych 
wyprodukowanych przez innych producentów może wpłynąć 
na jakość i parametry produktu. Ładowalne akumulatory uży-
wane w tym produkcie mogą podlegać ponownej przeróbce. 
Zgodnie z regulacją unijną WEEE nie wolno wyrzucać ogniw do 
śmieci lecz do specjalnych pojemników na baterie. Sprawdź  
w miejscowym zarządzie firmy wywożącej śmieci o sposobie i 
rodzaju ponownej przeróbki lub o innych dyspozycjach.
INFORMACJE OGÓLNE
Modyfikacje i naprawy:
Wszelkie modyfikacje i podejmowane przez użytkownika pró-
by nieautoryzowanych napraw, na które firma Mactronic® nie 
wyraziła pisemnej zgody, powodują automatyczne unieważ-
nienie gwarancji.
Gwarancja firmy Mactronic®:
Firma Mactronic® udziela 5-letniej gwarancji na produkty, 
obejmującą wszelkie wady materiałowe i/lub produkcyjne 
oraz 2-letniej gwarancji na akumulatory. Gwarancja ta obej-
muje wszelkie wady fabryczne materiału i/lub wykonania. 
Gwarancja nie obejmuje wad będących wynikiem normalne-
go użytkowania, wystąpienia rdzy, wad powstałych wskutek 
nieuprawnionych modyfikacji, niewłaściwego przechowywa-
nia, uszkodzeń powstałych w wyniku upadków, niewłaściwe-
go obchodzenia się z produktem, korozji spowodowanej przez 
wyciek z baterii lub akumulatorów bądź wad powstałych w 
wyniku użytkowania latarki w sposób niezgodny z jej prze-
znaczeniem.
KARTA GWARANCYJNA
Karta Gwarancyjna do pobrania na stronie internetowej www.
mactronic.pl
OBSŁUGA i UŻYCIE BATERII/AKUMULATORA
Dla zredukowania ryzyka wywołania pożaru, porażenia  
prądem lub doznania obrażeń ciała, należy zapoznać się ze 
szczegółową instrukcją użytkowania latarki. Należy bez-
względnie przestrzegać biegunowości akumulatora/ baterii.
• W razie kontaktu ciała z żrącą substancją wyciekłą  
z ogniwa, należy natychmiast przemyć skórę czystą wodą  
i skontaktować się bezzwłocznie z lekarzem. 
• Wyjmuj baterię z latarki w przypadku długotrwałego 
przechowywania. 
• Nie ładuj baterii alkalicznych. 
• Nie otwieraj baterii. 
• Nie wrzucaj baterii jak i akumulatora do ognia. 
• Pozostawiaj akumulator jak i baterie poza zasięgiem 
dzieci. 

• Podczas długiego przechowywania latarki należy wycią-
gnąć z niej baterie. Przechowuj latarkę z dala od promienio-
wania UV, wilgoci oraz produktów chemicznych.
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Vielen Dank, dass Sie sich für ein Mactronic®-Produkt ent-
schieden haben. Eine ordnungsgemäße Bedienung und 
Wartung gewährleistet eine hohe Lebensdauer und Zuver-
lässigkeit. Bitte lesen und befolgen Sie dieses Handbuch 
zum späteren Gebrauch, da es wichtige Informationen zum 
sicheren Betrieb und Nutzung enthält.
PRODUKTVERWENDUNG
Mactronic® Beleuchtungsgeräte sind dafür vorgesehen, Licht 
abzugeben, um Räume bei eingeschränkter Sicht zu bele-
uchten. Der Hersteller rät dringend davon ab, sie für andere 
als die angegebenen Zwecke zu verwenden. Die Mactronic® 
Group Sp. z o.o. lehnt jegliche Verantwortung für Schäden 
oder Konsequenzen ab, die aus der unsachgemäßen 
Nutzung des Produkts resultieren.
BEDIENUNG DER TASCHENLAMPE
QUICK-SET™ Programming
Die Taschenlampe verfügt über drei wählbare Programme, 
die voreingestellte oder schnell anpassbare Betriebsmodi 
enthalten. Standardmäßig startet die Taschenlampe beim 
ersten Einschalten im Programm 1.
Um zum nächsten Programm zu wechseln, schalten Sie 
die Taschenlampe aus und drücken Sie den Knopf fünfmal. 
Wiederholen Sie den Vorgang, um durch die Programme 
zu wechseln. Die Taschenlampe zeigt das aktuell gewählte 
Programm mit ein bis drei Lichtblitzen an, entsprechend 
Programm 1, 2 oder 3. Die ausgewählte Einstellung bleibt 
aktiv, bis der Benutzer sie ändert.
Zum Einschalten der Taschenlampe drücken Sie eine der 
Tasten am Gehäuse oder den taktischen Schalter am Ak-
kudeckel. Falls zwischen den Tastendrücken mehr als 10 
Sekunden vergehen, wird die Taschenlampe beim nächsten 
Drücken ausgeschaltet.
Programm 1
In diesem Modus schaltet die Taschenlampe bei jedem Ta-
stendruck in folgender Reihenfolge um:
LOW → MEDIUM → HIGH → AUS
Doppelklick, um sofort den HIGH-Modus zu aktivieren.
Dreifacher Klick, um den STROBE-Modus zu aktivieren.
Taste 2 Sekunden lang gedrückt halten, um den BOOST-Mo-
dus zu aktivieren. Nach 30 Sekunden schaltet der BOOST-
-Modus automatisch aus, und die Taschenlampe kehrt zum 
vorherigen Modus zurück.
Programm 2
In diesem Modus schaltet sich die Taschenlampe mit jedem 
Tastendruck abwechselnd ein und aus:
EIN → AUS → EIN
Taste gedrückt halten, um die Lichtleistung von 10 % bis 100 
% (200 - 2000 lm) anzupassen. Die Helligkeit erhöht sich 
schrittweise bis zum BOOST-Modus (Lichtblitz) und verrin-
gert sich anschließend wieder bis 10 % (Lichtblitz). Lassen 
Sie die Taste los, um die gewünschte Helligkeit einzustellen.
Doppelklick, um den BOOST-Modus (100%) sofort zu akti-
vieren.
Dreifacher Klick, um den STROBE-Modus zu aktivieren.
Programm 3
In diesem Modus arbeitet die Taschenlampe mit verein-
fachtem Hochleistungsbetrieb:
Die Taschenlampe startet immer im HIGH-Modus (1500 lm).
Der nächste Tastendruck schaltet die Taschenlampe AUS.
Dreifacher Klick, um den STROBE-Modus zu aktivieren.
Taste 2 Sekunden lang gedrückt halten, um den BOOST-Mo-
dus zu aktivieren. Der BOOST-Modus deaktiviert sich nach 30 
Sekunden und kehrt in den HIGH-Modus zurück.
LAST SETTING MEMORY
Die Taschenlampe ist mit der LAST SETTING MEMORY-Funk-
tion ausgestattet, die die zuletzt verwendete Lichtleistung 
speichert.
Wenn die Taschenlampe mindestens 10 Sekunden lang aktiv 
war, wird sie durch den nächsten Tastendruck ausgeschaltet.
Beim erneuten Einschalten wird die zuletzt verwendete 
Lichtleistung oder der zuletzt verwendete Modus wiederher-
gestellt.
BATTERY LEVEL INDICATOR
Die Taschenlampe verfügt über eine BATTERY LEVEL IN-
DICATOR, die den Ladezustand 3 Sekunden lang nach dem 
Einschalten oder beim Moduswechsel anzeigt. Eine LED-An-
zeige nahe dem Lampenkopf zeigt:
Grün – Akkustand über 80 %.
Orange – Akkustand zwischen 30 % und 79 %.
Rot – Akkustand unter 30 %.
Wenn die Batterieladung unter 30 % fällt, blinkt die rote An-
zeige alle 10 Minuten, bis die Batterie vollständig entladen ist.
BLACKOUT WARNING SYSTEM
Die wandmontierte Ladestation ist mit einem BLACKOUT 
WARNING SYSTEM ausgestattet, das sich bei einem Stro-
mausfall automatisch aktiviert.Der Ein-/Ausschalter für 
die Notbeleuchtung befindet sich an der oberen Kante der 
Ladestation.
Bei einem Netzausfall leuchten die LEDs der Ladestation 
automatisch auf, um das Gerät in der Dunkelheit zu lokali-
sieren.
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TECHNICAL SPECIFICATION

Li-Ion 3,7V 5000m Ah

4 h 30 min

194 x 28,5 x 44 mm

297,3 g (with battery)
226,8 g (without battery)

IP67

1,5 m

USB-C

ADS (200 - 2000 lm) - 10% - 100%

ANSI FL1

HIGH 1580 lm 2 h 30 min 330 m 27 620 cd

MEDIUM 650 lm 4 h 40 min 200 m 10 064 cd

LOW 335 lm 11 h 140 m 4736 cd

BOOST 2000 lm 30 s 370 m 33 936 cd

STROBE 800 lm 4 h 30 min n/a n/a
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блиматиме кожні 10 хвилин, доки акумулятор повністю не 
розрядиться.
BLACKOUT WARNING SYSTEM
Настінний зарядний пристрій оснащений функцією BLAC-
KOUT WARNING SYSTEM, яка автоматично активується у 
разі зникнення електроживлення.
Перемикач ON/OFF для аварійного освітлення 
розташований у верхній частині зарядного пристрою.
Якщо виявлено відключення електроенергії, світлодіоди 
зарядного пристрою автоматично увімкнуться, 
допомагаючи користувачеві знайти ліхтарик у темряві.
У такому разі світлодіоди зарядного пристрою 
живитимуться від акумулятора ліхтарика.
ЗАРЯДЖАННЯ
Щоб зарядити ліхтарик, підключіть адаптер живлення 
12V DC, що входить у комплект, до гнізда прикурювача 
автомобіля або підключіть мережевий адаптер до розетки 
110-240V AC. Потім під’єднайте штекер кабелю живлення 
до зарядної станції.
Також ліхтарик можна заряджати за допомогою кабелю 
USB-C 5V/2A Max. Щоб використовувати порт USB-C для 
зарядки, зсуньте кришку зарядного порту на зарядній 
станції, відкривши роз’єм.
Щоб розпочати зарядку, помістіть ліхтарик у зарядну 
станцію. Процес зарядки буде позначений миготінням 
червоного світлодіода, розташованого у вимикачі 
ліхтарика. Коли зарядка завершиться, світлодіод у 
вимикачі загориться зеленим. Ліхтарик можна зберігати в 
зарядному пристрої навіть після повного заряду.
УВАГА!
Переконайтеся, що ви використовуєте оригінальні 
деталі, призначені для вашого пальника Mactronic®. 
Використання запасних частин інших виробників може 
вплинути на якість і продуктивність виробу. Акумуляторні 
батареї, що використовуються в цьому виробі, можуть 
підлягати переробці. Відповідно до правил ЄС щодо 
відходів електричного та електронного обладнання (WEEE), 
елементи живлення слід викидати не разом зі сміттям, а в 
спеціальні контейнери для батарейок. Проконсультуйтеся 
з місцевою компанією з переробки відходів щодо методу та 
типу переробки або іншої утилізації.
ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ
Модифікації та ремонт:
Будь-які модифікації або спроби неавторизованого 
ремонту користувачем без письмового дозволу фірми 
Mactronic призведуть до автоматичного припинення дії 
гарантії.
Гарантія фірми Mactronic®:
Фірма Mactronic® надає 5-річну гарантію на продукцію, що 
покриває будь-які виробничі дефекти матеріалів та/або 
роботи, а також 2-річну гарантію на акумулятори. Гарантія 
не розповсюджується на дефекти, що виникли в результаті 
нормального використання, появу іржі, на дефекти, 
спричинені самовільними модифікаціями, неналежним 
зберіганням, пошкодження, спричинені падінням, 
неналежним поводженням, корозією, спричиненою 
витоком з батарейок або акумуляторів, а також на дефекти, 
спричинені використанням ліхтарика у спосіб, що не 
відповідає його цільовому призначенню.
ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН
Гарантійний талон можна завантажити з веб-сайту www.
mactronic.pl 
ОБСЛУГОВУВАННЯ та ВИКОРИСТАННЯ БАТАРЕЙОК/
АКУМУЛЯТОРА
Для зменшення ризику виникнення пожежі, ураження 
електричним струмом або отримання травм, будь ласка, 
ознайомтеся з детальною інструкцією з використання 
ліхтарика.
Необхідно дотримуватися полярності підключення 
акумулятора/батареї.
• У разі контакту тіла з їдкою рідиною, що витікає з корпусу, 
слід одразу ж промити шкіру чистою водою і негайно 
звернутися до лікаря.
• У разі довготривалого зберігання вийміть батарейку з 
ліхтарика.
• Не заряджайте лужні батарейки.
• Не розкривайте батарею.
• Не кидайте батарею або акумулятор у вогонь.
•Зберігайте акумулятор, а також батарейки в недоступному 
для дітей місці.
• При зберіганні ліхтарика протягом довгого часу вийміть 
з нього батарейки. Зберігайте ліхтарик подалі від 
ультрафіолетового випромінювання, вологи та хімічних 
продуктів.

In diesem Fall werden die LEDs der Ladestation durch den 
Akku der Taschenlampe mit Strom versorgt.
LADEPROZESS
Um die Taschenlampe aufzuladen, schließen Sie das mitge-
lieferte 12V-DC-Netzteil an eine Zigarettenanzünderbuchse 
im Fahrzeug oder das Netzladegerät an eine 110-240V-AC-
-Steckdose an. Stecken Sie anschließend den Netzstecker in 
das Ladestativ.
Alternativ kann die Taschenlampe mit einem USB-C-Kabel 
(5V/2A Max) geladen werden. Um über den USB-C-An-
schluss zu laden, schieben Sie die Abdeckung des Ladean-
schlusses am Stativ beiseite, um den Anschluss freizulegen.
Um den Ladevorgang zu starten, setzen Sie die Taschenlam-
pe in die Ladestation. Der aktive Ladevorgang wird durch eine 
blinkende rote LED im Schalter der Taschenlampe angeze-
igt. Sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist, leuchtet die 
LED im Schalter grün. Die Taschenlampe kann nach dem 
vollständigen Laden weiterhin in der Ladestation aufbewahrt 
werden.
VORSICHT!
Vergewissern Sie sich, dass Sie Originalteile für die Taschen-
lampe Mactronic® nutzen. Nutzung von Ersatzteilen anderer 
Hersteller kann die Qualität und die Parameter des Pro-
duktes beeinträchtigen. Die bei diesem Produkt benutzten 
aufladbaren Akkus können verwertet werden. Gemäß der 
EU-Verordnung über Elektro- und Elektronik-Altgeräte sind 
die verbrauchten Batterien in den dafür vorgesehenen Bat-
teriebehältern zu entsorgen. Prüfen Sie die Hinweise zum 
Recycling oder andere Vorgaben bei der zuständigen Ent-
sorgungsfirma.
ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Modifikationen und Reparaturen:
Sämtliche Modifikationen und Versuche des Nutzers Re-
paraturen auf eigene Faust vorzunehmen, denen Firma 
Mactronic® nicht zugestimmt hat, haben eine automatische 
Ungültigkeit des Garantiescheins zur Folge.
Garantie der Mactronic®:
Mactronic® gewährt eine 5-jährige Garantie auf Produkte, 
die Herstellungsfehler in Material und/oder Verarbeitung 
abdeckt, sowie eine 2-jährige Garantie auf wiederaufladbare 
Batterien. Die Garantie gilt nicht im Fall von Fehlern, die aus 
der gewöhnlichen Nutzung resultieren, Rost und Fehlern, 
die wegen unberechtigter Modifikationen, unerlaubter Au-
fbewahrung entstanden sind, Beschädigungen infolge He-
runterfallens, unsachgemäßer Behandlung des Produkts, 
Korrosion als Konsequenz des Batteriebzw. Akkulecks, 
oder auch Fehlern wegen eines bestimmungswidrigen Ge-
brauchs.
GARANTIESCHEIN 
Der Garantischein ist auf der Internetseite www.mactronic.
pl/en herunterzuladen.
BEDIENUNG UND BATTERIEGEBRAUCH
Um die Gefahr von Bränden, Stromschlägen oder Verletzun-
gen zu verringern, beachten Sie die ausführliche Gebrauch-
sanweisung der Taschenlampe.
• Achten Sie immer auf die Polarität der Batterie.
• Entfernen Sie die Batterien aus der Taschenlampe, wenn 
Sie sie über einen längeren Zeitraum aufbewahren.
• Laden Sie keine Alkalibatterien auf.
• Entsorgen Sie die Batterien nicht im Feuer.
• Lassen Sie die Batterien außerhalb der Reichweite von 
Kindern liegen.
• Öffnen Sie den Akku nicht.
• Halten Sie die Lampen von UV-Strahlung, Feuchtigkeit und 
Feuchtigkeit und chemischen Produkten fern.

FR        
Nous vous remercions de bien vouloir choisir l’ensemble 
des torches à vélo de la société Mactronic®. Le service et 
entretien convenables vous assureront la haute ténacité et 
efficacité. Veuillez bien reconnaître la notice ci-dessous et la 
conserver pour toujours puisqu’elle comprend les informa-
tions importantes concernant le service et utilisation sûres.
UTILISATION DU PRODUIT
Les dispositifs d’éclairage Mactronic® sont conçus pour 
émettre de la lumière afin d’éclairer des espaces dans des 
conditions de visibilité réduite. Le fabricant déconseille for-
tement de les utiliser à des fins autres que celles spécifiées. 
Mactronic® Group Sp. z o.o. décline toute responsabilité 
pour tout dommage ou conséquence résultant d’une utilisa-
tion du produit non conforme à son usage prévu.
MANIEMENT DE LA LAMPE TORCHE
QUICK-SET™ Programming
La lampe est équipée de trois programmes sélectionnables, 
chacun comprenant des modes prédéfinis ou rapidement 
ajustables. Par défaut, la lampe s’allume en Programme 1 
lors de la première utilisation.
Pour passer au programme suivant, éteignez la lampe et 
appuyez cinq fois sur le bouton. Répétez cette opération 
pour faire défiler les programmes. La lampe indiquera le 
programme sélectionné par un, deux ou trois clignotements, 
correspondant aux Programmes 1, 2 ou 3. Le programme 
sélectionné restera actif jusqu’à ce qu’il soit modifié par 
l’utilisateur.
Programme 1
Dans ce mode, chaque pression du bouton fait défiler les 

modes suivants:
LOW → MEDIUM → HIGH → OFF
Double pression pour activer immédiatement le mode HIGH.
Triple pression pour activer le mode STROBE.
Maintenir le bouton enfoncé pendant 2 secondes pour activer 
le mode BOOST. Le mode BOOST s’éteindra automatiqu-
ement après 30 secondes, et la lampe reviendra au mode 
précédent.
Programme 2
Dans ce mode, la lampe alterne entre ON et OFF à chaque 
pression du bouton:
ON → OFF → ON
Maintenir le bouton enfoncé pour ajuster la puissance lumi-
neuse de 10 % à 100 % (200 - 2000 lm). L’intensité lumineuse 
augmentera progressivement jusqu’au mode BOOST (signal 
lumineux), puis diminuera jusqu’à 10 % (signal lumineux). 
Relâchez le bouton pour verrouiller l’intensité lumineuse 
souhaitée.
Double pression pour activer immédiatement le mode BO-
OST (100%).
Triple pression pour activer le mode STROBE.
Programme 3
Dans ce mode, la lampe fonctionne avec une intensité élevée 
simplifiée:
La lampe s’allume toujours en mode HIGH (1500 lm).
La pression suivante éteint la lampe.
Triple pression pour activer le mode STROBE.
Maintenir le bouton enfoncé pendant 2 secondes pour activer 
le mode BOOST, qui s’éteindra automatiquement après 30 
secondes et reviendra en mode HIGH.
LAST SETTING MEMORY
La lampe est équipée de la fonction LAST SETTING MEMORY, 
qui enregistre le dernier mode utilisé.
Si la lampe est restée allumée pendant au moins 10 secon-
des, la prochaine pression du bouton l’éteindra.
Lors du rallumage, la lampe restaurera le dernier mode ou 
intensité lumineuse utilisée.
BATTERY LEVEL INDICATOR
La lampe dispose d’un BATTERY LEVEL INDICATOR, indiqu-
ant l’état de charge de la batterie pendant 3 secondes après 
l’allumage ou le changement de mode. Une LED de statut 
située près de la tête de la lampe affichera:
Vert – Niveau de batterie supérieur à 80 %.
Orange – Niveau de batterie entre 30 % et 79 %.
Rouge – Niveau de batterie inférieur à 30 %.
Si la batterie descend sous 30 %, la LED rouge clignotera 
toutes les 10 minutes jusqu’à la décharge complète de la 
batterie.
BLACKOUT WARNING SYSTEM
Le support mural de charge est équipé du BLACKOUT WAR-
NING SYSTEM, qui s’active automatiquement en cas de pan-
ne de courant.
Le commutateur ON/OFF de la fonction d’éclairage d’urgen-
ce est situé sur le bord supérieur du support de charge.
En cas de coupure de courant, les LED du support de charge 
s’allumeront automatiquement, permettant de repérer faci-
lement l’appareil.
Dans ce cas, les LED du support de charge seront alimentées 
par la batterie de la lampe.
CHARGEMENT
Pour recharger la lampe, connectez l’adaptateur secteur 12V 
DC fourni à une prise allume-cigare de véhicule ou branchez 
le chargeur secteur à une prise électrique 110-240V AC. En-
suite, insérez la fiche du câble d’alimentation dans le support 
de charge.
Il est également possible de charger la lampe en utilisant 
un câble USB-C 5V/2A Max. Pour ce faire, faites glisser le 
couvercle du port de charge sur le support afin d’exposer le 
connecteur USB-C.
Pour commencer la charge, placez la lampe dans le support 
de charge. Le processus de charge actif sera indiqué par un 
clignotement de la LED rouge située à l’intérieur de l’inter-
rupteur de la lampe. Une fois la charge terminée, la LED 
située dans l’interrupteur s’allumera en vert. La lampe peut 
rester dans le support de charge même après être complè-
tement chargée.
PREAVIS
Assurez que les pièces utilisées sont originales et conçues 
pour la torche Mactronic®. L’application des pièces de re-
change produites par d’autres fabricants peut influencer la 
qualité et caractéristiques du produit. Les accumulateurs 
chargeables utilisés dans ce produit peuvent être refaits de 
nouveau. Conformément aux règlements communautaires 
WEEE, les accumulateurs ne peuvent pas être rejetés dans 
les poubelles, ceux-ci étant mis dans les capacités spéciales 
destinées pour les batteries. Vérifier dans la direction de la 
société locale transportant les ordures quel est le mode et 
type de recyclage ou bien, quelles en sont des autres dispo-
sitions.
GENERALITES
Modifications et réparations:
Tous modification et essais des mises à l’état à domicile faits 
par l’utilisateur, pour lesquels la société Mactronic® n’a pas 
donné son accord par écrit, font annuler, automatiquement, 
la garantie.

Garantie de la société Mactronic®:
Mactronic® offre une garantie de 5 ans sur ses produits, 
couvrant tout défaut de fabrication lié aux matériaux et/ou 
à la main-d’œuvre, ainsi qu’une garantie de 2 ans sur les 
batteries rechargeables. La garantie n’inclut pas les défauts 
résultant d’une utilisation normale, l’apparition de la rouille, 
les défauts dus à des modifications non autorisées, un stoc-
kage inapproprié, des dommages résultant de chutes, une 
manipulation incorrecte du produit, la corrosion due à des 
fuites de piles ou d’accumulateurs, ou des défauts résultant 
d’une utilisation de la lampe de poche de manière incompati-
ble avec son usage prévu.
GENERALITES
Modifications et réparations:
Toutes les modifications et tentatives de réparations non 
autorisées entreprises par l’utilisateur sans le consentement 
écrit de la société Mactronic® entraîneront l’annulation auto-
matique de la garantie.
Garantie de la société Mactronic®:
La sociétéMactronic® offre une garantie de 5 ans sur les 
produits et une garantie de 2 ans sur les batteries. Cette 
garantie couvre tous les défauts de matériaux et/ou de fa-
brication. La garantie n’inclut pas les défauts résultant d’une 
utilisation normale, l’apparition de la rouille, les défauts dus 
à des modifications non autorisées, un stockage inapproprié, 
des dommages résultant de chutes, une manipulation in-
correcte du produit, la corrosion due à des fuites de piles ou 
d’accumulateurs, ou des défauts résultant d’une utilisation 
de la lampe de poche de manière incompatible avec son 
usage prévu.
FICHE DE GARANTIE
Fiche de garantie à prélever sur le site www.mactronic.pl/en
UTILISATION ET MANIPULATION DE BATTERIES/ACCUMU-
LATEURS
Pour réduire le risque d’incendie, de choc électrique ou de 
blessure corporelle, il est nécessaire de se familiariser avec 
le manuel d’utilisation détaillé de la lampe torche.
Il est absolument essentiel de respecter la polarité de la bat-
terie/accumulateur.
• En cas de contact de la peau avec une substance corrosive 
qui a fui de la cellule, il faut immédiatement rincer à l’eau 
claire et contacter sans délai un médecin.
• Retirez la batterie de la lampe torche en cas de stockage 
prolongé.
• Ne chargez pas les piles alcalines.
• N’ouvrez pas les batteries.
• Ne jetez pas les batteries ou les accumulateurs au feu.
• Gardez les accumulateurs et les batteries hors de portée 
des enfants.
• Lors du stockage prolongé de la lampe torche, retirez les 
batteries. Stockez la lampe torche loin des rayonnements UV, 
de l’humidité et des produits chimiques.
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Gracias por elegir un producto de Mactronic®. Un manejo y 
mantenimiento adecuados aseguran una alta durabilidad y 
fiabilidad. Por favor, familiarícese con las siguientes instruc-
ciones y guárdelas para el futuro, ya que contienen informa-
ción importante sobre el manejo seguro y el uso del producto
USO DEL PRODUCTO
Los dispositivos de iluminación Mactronic® están diseñados 
para emitir luz y iluminar espacios en condiciones de visibili-
dad limitada. El fabricante desaconseja enfáticamente su uso 
para fines distintos a los especificados. Mactronic® Group Sp. 
z o.o. no se responsabiliza por daños o consecuencias deri-
vadas del uso del producto de manera inconsistente con su 
propósito previsto.
MANEJO DE LA LINTERNA
QUICK-SET™ Programming
La linterna cuenta con tres programas seleccionables, cada 
uno con modos predefinidos o ajustables rápidamente. De 
forma predeterminada, la linterna se encenderá en Progra-
ma 1 en su primer uso.
Para cambiar de programa, apague la linterna y presione el 
botón cinco veces. Repita el proceso para desplazarse entre 
los programas. La linterna indicará el programa selecciona-
do con uno, dos o tres destellos de luz, correspondientes a 
Programa 1, 2 o 3. El programa seleccionado permanecerá 
activo hasta que el usuario lo cambie manualmente.
Programa 1
En este modo, cada pulsación del botón cambia entre los 
siguientes modos:
LOW → MEDIUM → HIGH → OFF
Doble pulsación para activar el modo HIGH inmediatamente.
Triple pulsación para activar el modo STROBE.
Mantenga presionado el botón durante 2 segundos para ac-
tivar el modo BOOST. El modo BOOST se apagará automáti-
camente después de 30 segundos, y la linterna volverá al 
modo anterior.
Programa 2
En este modo, la linterna alterna entre ON y OFF con cada 
pulsación del botón:
ON → OFF → ON
Mantenga presionado el botón para ajustar la potencia lumí-
nica de 10 % a 100 % (200 - 2000 lm). La intensidad aumen-
tará hasta alcanzar BOOST Mode (destello de luz) y luego 

disminuirá hasta 10 % (destello de luz). Suelte el botón para 
fijar la intensidad deseada.
Doble pulsación para activar inmediatamente el modo BO-
OST (100%).
Triple pulsación para activar el modo STROBE.
Programa 3
En este modo, la linterna funciona en un modo de alta inten-
sidad simplificado:
La linterna siempre se encenderá en HIGH Mode (1500 lm).
La siguiente pulsación apagará la linterna.
Triple pulsación para activar el modo STROBE.
Mantenga presionado el botón durante 2 segundos para 
activar el modo BOOST, que se apagará automáticamente 
después de 30 segundos, regresando al modo HIGH.
LAST SETTING MEMORY
La linterna está equipada con la función LAST SETTING ME-
MORY, que guarda el último modo utilizado.
Si la linterna ha estado encendida durante al menos 10 se-
gundos, la siguiente pulsación del botón la apagará.
Al encenderla nuevamente, la linterna recordará y restaurará 
el último modo o nivel de potencia lumínica utilizado.
BATTERY LEVEL INDICATOR
La linterna cuenta con un BATTERY LEVEL INDICATOR, que 
proporciona información sobre el estado de la batería duran-
te 3 segundos después de encender la linterna o cambiar de 
modo. Un indicador LED cerca de la cabeza de la linterna 
mostrará:
Verde – Nivel de batería superior al 80 %.
Naranja – Nivel de batería entre 30 % y 79 %.
Rojo – Nivel de batería inferior al 30 %.
Si el nivel de la batería cae por debajo del 30 %, el indicador 
rojo parpadeará cada 10 minutos hasta que la batería se de-
scargue completamente.
BLACKOUT WARNING SYSTEM
El soporte de carga montado en la pared está equipado con 
un BLACKOUT WARNING SYSTEM, que se activa automática-
mente en caso de un corte de energía.
El interruptor ON/OFF para la función de iluminación de 
emergencia se encuentra en el borde superior del soporte 
de carga.
Si se detecta una interrupción de energía, los LEDs del so-
porte de carga se iluminarán automáticamente, ayudando al 
usuario a localizar el dispositivo en la oscuridad.
En este caso, los LEDs del soporte de carga serán alimenta-
dos por la batería de la linterna.
CARGA
Para cargar la linterna, conecte el adaptador de corriente de 
12V DC incluido a un encendedor de cigarrillos del vehículo o 
enchufe el cargador de corriente a una toma eléctrica de 110-
240V AC. Luego, conecte el enchufe del cable de alimentación 
al soporte de carga.
También se puede cargar la linterna utilizando un cable US-
B-C 5V/2A Max. Para cargar mediante puerto USB-C, deslice 
la cubierta del puerto de carga en el soporte para exponer 
el conector.
Para comenzar la carga, coloque la linterna en el soporte de 
carga. El proceso de carga activo se indicará mediante un 
LED rojo intermitente en el interruptor de la linterna. Cuando 
la carga esté completa, el LED en el interruptor se iluminará 
en verde. La linterna puede permanecer en el soporte de car-
ga incluso después de estar completamente cargada.
ADVERTENCIA
Asegúrese de usar piezas originales diseñadas para la lin-
terna Mactronic®. El uso de repuestos fabricados por otros 
productores puede afectar la calidad y las características 
del producto. Las baterías recargables utilizadas en este 
producto pueden ser sujetas a reciclaje. De acuerdo con la 
regulación europea WEEE, no se deben desechar las células 
en la basura, sino en contenedores especiales para baterías. 
Consulte con la administración local de residuos sobre cómo 
y dónde reciclarlas o sobre otras disposiciones.
INFORMACIÓN GENERAL
Cualquier modificación o intento de reparación no autorizada 
por el usuario, para la cual la empresa Mactronic® no haya 
otorgado consentimiento escrito, resultará en la anulación 
automática de la garantía.
Garantía de Mactronic®:
Mactronic® ofrece una garantía de 5 años para los productos, 
cubriendo cualquier defecto de fabricación en materiales y/o 
mano de obra, y una garantía de 2 años para las baterías 
recargables. La garantía no cubre defectos resultantes de 
la utilización normal, oxidación, defectos resultantes de 
modificaciones no autorizadas, almacenamiento inadecua-
do, daños resultantes de caídas, manipulación inadecuada, 
corrosión causada por fugas de pilas o acumuladores, o 
defectos resultantes del uso de la linterna en un de manera 
inconsistente con su uso previsto.
TARJETA DE GARANTÍA
Tarjeta de Garantía disponible para descargar en el sitio web 
www.mactronic.pl
MANEJO Y USO DE BATERÍAS/ACUMULADORES
Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesio-
nes corporales, es importante familiarizarse con las instruc-
ciones detalladas de uso de la linterna. Se debe respetar 
estrictamente la polaridad de la batería/acumulador.

• En caso de contacto del cuerpo con una sustancia corrosi-
va que haya salido de la batería, lave inmediatamente la piel 
con agua limpia y busque atención médica de inmediato. 
• Retire la batería de la linterna si va a ser almacenada 
durante un largo período. 
• No cargue baterías alcalinas. 
• No abra la batería. 
• No arroje baterías ni acumuladores al fuego. 
• Mantenga los acumuladores y las baterías fuera del 
alcance de los niños. 
• Al guardar la linterna durante un largo período, retire 
las baterías. Guarde la linterna lejos de la radiación UV, la 
humedad y los productos químicos.
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Дякуємо, що Ви вибрали продукт фірми Mactronic®. 
Правильна експлуатація та технічне обслуговування 
дозволяють забезпечити тривалу роботу та надійність. 
Будь ласка, ознайомтеся з наведеною нижче інструкцією 
та збережіть її для подальшого використання, оскільки 
вона містить важливу інформацію щодо безпечного 
використання та догляду за пристроєм.
ВИКОРИСТАННЯ ПРОДУКТУ
Освітлювальні прилади Mactronic® призначені для 
випромінювання світла з метою освітлення приміщень 
за умов обмеженої видимості. Виробник категорично не 
рекомендує використовувати їх для цілей, відмінних від 
зазначених. Компанія Mactronic® Group Sp. z o.o. не несе 
відповідальності за будь-які пошкодження чи наслідки, 
що виникли в результаті використання продукту не за 
призначенням.
РОБОТА ПАЛЬНИКА
QUICK-SET™ Programming
Ліхтарик оснащений трьома програмами, кожна з яких 
містить заздалегідь встановлені або швидко регульовані 
режими роботи. За замовчуванням ліхтарик вмикається у 
Програмі 1 під час першого використання.
Щоб перейти до наступної програми, вимкніть ліхтарик 
і натисніть кнопку п’ять разів. Повторіть процес для 
перемикання між програмами. Ліхтарик повідомить про 
вибрану програму одним, двома або трьома світловими 
спалахами, що відповідає Програмі 1, 2 або 3. Вибрана 
програма залишатиметься активною, поки користувач не 
змінить її вручну.
Для увімкнення ліхтарика натисніть одну з кнопок на 
корпусі або тактичну кнопку на кришці акумулятора. 
Якщо інтервал між натисканнями перевищує 10 секунд, 
наступне натискання вимкне ліхтарик.
Програма 1
У цьому режимі кожне натискання кнопки перемикає 
ліхтарик між наступними режимами:
LOW → MEDIUM → HIGH → OFF
Подвійне натискання, щоб миттєво активувати HIGH Mode.
Потрійне натискання, щоб активувати STROBE Mode.
Натисніть і утримуйте протягом 2 секунд, щоб активувати 
BOOST Mode. BOOST Mode автоматично вимкнеться 
через 30 секунд, після чого ліхтарик повернеться до 
попереднього режиму.
Програма 2
У цьому режимі ліхтарик перемикається між увімкненням 
та вимкненням при кожному натисканні кнопки:
ON → OFF → ON
Утримуйте кнопку, щоб відрегулювати світловий потік 
від 10 % до 100 % (200 - 2000 lm). Інтенсивність світла 
поступово зростатиме до BOOST Mode (спалах), а потім 
зменшуватиметься до 10 % (спалах). Відпустіть кнопку, щоб 
зафіксувати бажану яскравість.
Подвійне натискання, щоб миттєво активувати BOOST 
Mode (100%).
Потрійне натискання, щоб активувати STROBE Mode.
Програма 3
У цьому режимі ліхтарик працює в спрощеному режимі 
високої яскравості:
Ліхтарик завжди вмикається в режимі HIGH (1500 lm).
Наступне натискання кнопки вимикає ліхтарик.
Потрійне натискання, щоб активувати STROBE Mode.
Натисніть і утримуйте кнопку протягом 2 секунд, щоб 
активувати BOOST Mode, який автоматично вимкнеться 
через 30 секунд, повертаючись у HIGH Mode.
LAST SETTING MEMORY
Ліхтарик оснащений функцією LAST SETTING MEMORY, 
яка запам’ятовує останній використовуваний режим.
Якщо ліхтарик працював не менше 10 секунд, наступне 
натискання кнопки вимкне його.
Після повторного ввімкнення ліхтарик відновить останній 
режим або рівень яскравості.
BATTERY LEVEL INDICATOR
Ліхтарик має BATTERY LEVEL INDICATOR, який надає 
інформацію про стан заряду акумулятора протягом 3 
секунд після увімкнення або зміни режиму. Індикаторний 
світлодіод, розташований біля голови ліхтарика, 
відображатиме:
Зелений – рівень заряду вище 80 %.
Помаранчевий – рівень заряду від 30 % до 79 %.
Червоний – рівень заряду нижче 30 %.
Якщо рівень заряду впаде нижче 30 %, червоний індикатор 

Designed in Poland, Made in China for
Mactronic® Group Sp. z o.o.
ul. Stargardzka 4, 54-156 Wrocław
©2025 Mactronic®
info@mactronic.pl, mactronic.pl/en

ISO 9001: 2015, AQAP 2110:2016


